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AHHOTa M

Llesnb vccneoBaHUs — BBISIBUTH CIIOCOGBI MEXbSI3LIKOBOH Mepejaud aBTOPCKOM WIPhI CJIOB pOMaHa aHIIUICKOTO TIMCATelIst
Onpoca JleoHapga Xakciu “Those Barren Leaves”. B craTbe TIpUBOASTCS MHEHHsI OTEUeCTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX
uccresioBaresiell  OTHOCUTEJIbHO 0COOeHHOCTel paboThl IepeBOfUMKa, CHOCOO0B 00pa3oBaHMs, NMPUPOAbl U (YHKIMH
KasiaM0ypoB, a TakKe OTHOCHUTE/IbHO PeKOMEeHyeMBIX ITPaBU/I MEKbsI3bIKOBOH Iepe/jaur C/IOBECHON UIPHI B Xy/|0)KECTBEHHOH
JUTepatype. B craTbe Takke NMPOSICHSIETCS POJIb C/IOBECHOM UIPhI B XYZ0’KECTBEHHOM TEKCTe, BBISIBJISIFOTCS TIPHEMBI Iepesiault
KasaMOypoB TIpH TiepeBofie, ODOCHOBBIBAETCS 3HAUMMOCTb TMEpPeBOAUMKA XY[OKeCTBEHHOro TeKcTa. HayyHass HOBH3Ha
WCC/Ie/IOBaHUs 3aK/II0YaeTcss B TOM, UYTO B HeM BIepBble ObLIM BBISBIEHBI M MPOaHATM3HUPOBAHBI pa3Hble TUIIBI MEPeBOJA
aBTOpCKOM Urphl cjioB O. XaKCIM C aHIVIMMCKOTO s3bIKa Ha PYCCKUHM Ha TpuMepe mepeBoia pomaHa “Those Barren Leaves”,
BBITIO/THEHHOrO M. MOHWUeBbIM. B pe3y/ibTaTe COMOCTaBUTE/IBHOTO aHa/MK3a ObUTH BhISIBJIEHBI TaKHe CIIOCOOBI MEXKbSA3BIKOBOU
nepefiaul KaaamOypoB, Kak KOMIleHcals, OyKBasbHbIN T1epeBoj, CO3JjaHHe HOBOro obpasa Ajsi COXpaHeHHs aHaJoTMUHOro
s¢exra. Bbulo ycTaHOB/IeHO, YTO NpH paboTe C TAaKUM{ TUIIAMH TPOIOB YCIIELIHOCTb I1ePeBOfia TeKCTa 3aBUCHT OT
repeBOJYMKa, KOTOPOMY II03BOJIIETCS OTCTYNAaThb OT TPAJWLMOHHBIX KAHOHOB IlepeBOJa U IpejjaraTtb KpeaTWBHbIE U
HeCTaH/apTHbIE pelleHus.
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Abstract

The aim of the study is to identify the ways of interlingual transfer of the author's wordplay in the novel "Those Barren
Leaves" by the English writer Aldous Leonard Huxley. The article presents the opinions of domestic and foreign researchers
regarding the specifics of the translator's work, the ways of formation, the nature and functions of puns, as well as the
recommended rules of interlingual transmission of wordplay in fiction. The article also clarifies the role of word-play in a
fiction text, identifies the techniques of translating puns in the translation, and substantiates the importance of the translator of
the fiction text. The scientific novelty of the research lies in the fact that for the first time in the article the different types of
translations of Huxley's wordplay from English into Russian on the example of the novel "Those Barren Leaves", made by 1.
Monichev, were identified and analysed. As a result of the comparative analysis, such ways of interlingual transmission of puns
as compensation, literal translation, creation of a new image in order to preserve the similar effect were identified. It was found
that when dealing with such types of tropes, the success of text translation depends on the translator who is allowed to depart
from the traditional canons of translation and offer creative and unconventional solutions.
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BBeaenmne

AXTyanbHOCTb TE€MBbI WCC/e[0BaHUS 00yC/IOBI€HA TPA/IULIMOHHO HE OYeHb BBICOKMM KaueCTBOM I1€PEBO/Ia SMU30[0B CO
CJIOBECHOM MIPOH, TTOCKO/IBKY MepeBo, MoJo0HbIX (JParMeHTOB CBsI3aH C OIpe/e/IeHHBIMU CJIOKHOCTSIMU U OUE€Hb YaCTO eMy He
yIensieTcsl [IO/DKHOE KOJIMUeCTBO BHUMaHWs W BpeMeHu. IlopHsATasi mpobsieMa akTyajbHa B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUH,
MOCKOJ/IbKY CITOCOOBI MEXXbsI3bIKOBOM Iepeiaud U MepeBoJuecKre CTpaTerry, Ha KOTopbie oOpaiijaeTcsi BHUMaHUe B JaHHOM
WCC/Ie[IOBAHUM, MOTYT ObITh TIPUMEHeHbl B OyAyiux paboTax Kak IMepeBOAUYMKOB, TaK U AMHTBUCTOB. O. XakKC/Iu MPUCYIL]
COOCTBEHHBIN CTW/Ib HAlUCAHUS XY/0XKeCTBEHHBIX TEKCTOB (HI0CO(CKOr0 M TCHUXOJOTHYECKOTO TJIaHA, BBIMOJHEHHBIE B
’KaHpe peaju3Ma. B ero poMaHax MHOro komMopa (B YaCTHOCTH, OCHOBAaHHOTO Ha Wrpe CJIOB), UDOHWUM U CaTUPBI, UTO
npe/icTaB/sieT COOOM MHTEepecHbId Marepuas Ajis 1epeBojad. JlaHHOe SI3bIKOBOE sIBJieHHe ObLIO MCC/Ie0BAHO HAa TIPUMeEpe
JPYTHX Xy/I0XKeCTBEHHbIX MPOM3BeJIeHUH, 0[HAKO MpobrieMa NepeBojia C/I0BeCHOUM Urphl B pomaHe O. Xakc/iu «DTH OMaBILIAe
JIUCThSI» TIPe/ICTaB/IsieT CylLlleCTBeHHbIN UHTepeC [1/1s1 IMHIBUCTOB U MePeBOJUMKOB.
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st OCTYOKeHUsT YKa3aHHOMU 11e/IM UCC/IeIOBaHUsI HeOOXOJUMO PEIUTh C/IeYIOLIHUE 33/jaud: BO-TIEPBbIX, POSCHUTDL POJib
WTPBI CJIOB B XY/J0’KECTBEHHOM TEKCTe; BO-BTODBIX, BBISIBUTH POJIb TIEPEBOJUMKA B MPOLIECCe afianTaljuyd CJI0BECHOW WrpHI C
OZIHOTO $3bIKAa Ha JIPYro¥; B-TPeTbMX, 0OOCHOBATh DEIIeHWs, MPUHSThHIE MEepeBOJYMKOM pOMaHa B HECKOIBKUX 3MU30[aXx,
BKJTFOUAIOIIUX B Cebst KanmamOyp.

Marepuanamy uccnefoBaHusi, Hapsiy ¢ pomaHoM O. Xakciu «3OTd omaBiive JUCTbs» [18] u ero mepeBogom [19],
TIOC/TY>KWIM CalThbl, COZepKalljie WCTOYHMKM W/UTFOCTPAaTUBHOTO Marepuana W WH(GOPMAaMi0 O TeX WM WHBIX acleKTax
npobnematuku uccefoBanus [20], [21], [22].

TeopeTrueckok 06a30ii nccefoBanus NoCayKuau tpyasl A. M. Apro [1], C. Arrapgo [13], [14], mocBsitieHHbIe TOAX04aM
K POJTU TIepeBOAUMKA U TIOPSAAKY ero JeHCTBHH Mpy paboTe ¢ TEKCTOM OpUTMHA/Ia MPOU3Be/IeHus], a Takxke Tpyabl M. Beiikep
[15], A. ITotbe-Mepdu [17], I. KoBau [16], A. I1. Epouna [6], H. T'ans [4], M. ®. TpetbsikoBoii u 5. FO. Buprokogoii [10], A.
B. OmutpueBa u FO. M. 3bIpsiHOBOI [5] mOCBsiIleHHbIE BAXKHOMY acIeKTy MCCIe[0BaHUS — CTPATervsiM IpU TepeBo/ie UTPbl
CJIOB B pa3/IMuHbIX TUMAx TeKcToB. Kpome Toro, yunthiBanuch pabotel A. [I. Ieetitiepa [12], B. H. Komuccapoga [7], A. B.
depopoga [11], . U. Perkepa [9], JI. K. Jlatenuesa [8], H. K. T'apbosckoro [3], BannukoBa FO. B. [2], 3aTrparuBaBiive oqHu
13 HarOoJlee KJTFOUEBBIX TIOHATHH B TIEPEBOUECKOW HayKe — SKBUBAJIEHTHOCTh U aZIeKBaTHOCTb.

IMpakTueckasi 3HAUMMOCTb WCC/IE/IOBAHKsl 3aK/IFOUAeTCs B TOM, UTO DAaCKpbIBaeMblii B CTaThe JIMHTBUCTUUECKUIH
MoTeHI[aa Tekcta poMaHa O. Xakciu «DTH OMaBIIIMe JIMCThs» Ha MCXOJHOM sI3bIKe W Halll aHa/Iu3 MepeBojia ero OTPhIBKOB
MOTYT OBITh WCIIOb30BaHbI B TIEPEBOJUECKON JIeATeNbHOCTH /ISl YCOBEPLIEHCTBOBAHUS TMOAXO0AA K MEPeBoJy W ajanTalun
CJIOBECHOUM WTpBI, a TaK)Ke B By3ax T'YMaHWTApHOTO HArIpaBJieHUs! TIPY M3yYeHWH Pa3/IMUHbIX TEXHUK IepeBofia B Mporiecce
MIperno/iaBaHusi TaKMX JUCLIMIUINH, KaK MPaKTHMUeCKUd KypC MepeBofia MHOCTPAHHOTO s3bIKa, TeOpUsl TepeBoja, THUIIONIOTHs
repeBoUeCKUX TpaHC(hopMariuii.

MeTtobl U IPHHLUIIBI HCCTeJOBAHUS

[nsi oLleHKU TepeBozia MPUMEPOB Wrphbl C0B B pomaHe O. Xakwid «3JTH OMNaBLIMe JIUCThs1» B CTaTbe MPUMEHSIOTCS
CJIeAIIOIIe MeTOABI WCC/IeIOBaHUsS: CPAaBHUTEBHBIM METO W MeTo[, KOHTeHT-aHa/mu3a. C TIOMOIIbI0 CUCTEMHOTO TOAX07a
obecrieurBaeTCst aHaTUTHUEeCKOe OITMCaH1e IPUMEPOB KanaM0Oypa B TEKCTe U CIIOCOOOB ero MeXKbsI3bIKOBOM IepeJaun.

OCHOBHbBIE pe3yJIbTaThbl

Onpoc XakcM — reHUanbHbIA OPUTAHCKUI MHCaTeNb, U3BECTHBIN IIMPOKOMY KpYTy UMTaTesnel mpexxzie Bcero 6arozapsi
CBOEMY aHTHYTONMUYeCKOMy poMaHy «O AVBHBINA HOBbIM MUp». OJHako XaKC/IW SIB/ISIETCS] aBTOPOM OKOJIO TISITHECATH KHHUT,
CpeJiy KOTOPBIX /IBeHaZllaTh POMaHOB; aHTUYTOINYE CKUMH SIB/ISIFOTCSL TOJILKO TPY M3 HUX. BOMBIIMHCTBO >Ke ero npousBeeHuit
— (unococKoro M ICUXOJOTHUECKOTO IUIAHA, BBINOJHEHHBbIE B JKaHpe peanmsMa, 6e3 obpaljeHHOCTH B Janekoe WM
Omkaiitnee Gyaymiee. OHU UCCIEAYIOT YelOBeKa, €ro OTHOLIEHHs C JPYTMMHU JIFOABMU, BCKPHIBAIOT BCHO MOAHOTOTHYIO €ro
TIOCTYTIKOB, YYBCTB M MBIC/IEH; He Uy>KAbl XaKCIW W HOMOp C CaTUpOH, HO He rpyOble, TOHKWE, TIPU 3TOM Ke [JOCTaTOYHO
sI3BUTE/TbHBIEe. TeMbl TIepBBIX ueThIpex poMaHoB Xakcu («Kénteiii Kpom», «IIlyToBCKOIM XOpPOBOA», «OTH OTABILHE JIUCThS»,
«KOHTpamnyHKT») TIepeKIHUKaIOTCA MeXAy 000l MoJoOHO TepeKpecTHOM pudme — TpeTWH pOMaH HArOMUHAET CaMbIH
nepBbId (HECKOJIbKO TepoeB COOMpAroTCsl Toj, OfHOW KPpBbIlled), a ueTBepThI — BTOPOM (00u/Me mepcoHakel W TecTpoTta
ctokeTa). Knuru 6sutn Hanmcansl B 20-x rogax XX Beka, I1epeBo/ibl HA PYCCKUH sI3bIK ObLIM BBIIIOJIHEHBI B pasHoe BpeMs (0T
1930 1. 1o 80-x rogoB XX Beka), HO OJJUH U3 HUX, «JTH OMaBILHe JHMCThs» (OpUTrHHAIBFHOEe Ha3BaHre poMaHa — “Those Barren
Leaves”), yBuzen cBer ToibKo B siHBape 2019 roga. PomaH «mpopospkaeT LMK KHUT <..> 0 "MOTepSHHOM IOKOJieHUH"
OpUTAHCKUX MHTE/UIEKTYaI0B». MOXHO OXHMJATb, UTO Peub TaKWX JIFOAeld OyzeT MmojiHa pa3HOro pofa LIYTOK, B TOM UKC/e U
OCHOBAHHBIX Ha Urpe ¢yioB. Hailla ctathsi ocesiiieHa ripobsieme BbiOopa criocoba repeiaunl TaKKUX SMU30J0B B TIEPEBOJE.

Pabora nepeBofuMKa — KPOTIOT/IMBBIN U MHTEPECHBINA TPY[, B MPOLjecce KOTOPOrO MOXKHO He pa3 3a/[yMaThbCsl O Ha/IMUUU
npefena y coBepiueHcTBa. OCOOGEHHO 3TO KacaeTcsl FOMOPHCTUYECKUX SMU30/0B, B KOTOPBIX OyKBa/bHBINA MEpeBo[; MOpou
OeccuneH M npuxoguTcs (TOuHee, B uzeaje MMEHHO TaK CJefyeT IMOCTYIaTh IepPeBOJUMKY; YacTO 3TOrO He IMPOUCXOAHUT)
BCITOMMHATh O TaKUX TMOHATUSIX, KaK 9KBUBA/IEHTHOCTb U afieKBaTHOCTh [7], [12], [8], [11] u nparmaTtuueckas aganTaius [10],
[5]. CTouT OTMETUTh, UTO TpU pPaboTe C Xy[0>KeCTBEHHOW JIMTePaTypOli MHCTPYMEHTOB [/l TPaMOTHOM Tepe/iaud CJI0BECHOMN
urpel Oosblile, yeM, CKakeM, y IlepeBOAUMKA ayAuoMefuaabHOro Tekcra [6]. UesoBeky, BafjerolleMy si3bIKOM OpHUIMHAasa
KHUT'H, MOKET CTaTh WHTEPECHO, Kak JKe BbIPAa3W/l Ty WU MHYIO MBIC/Ib, TOT WM HHOW 000pOT cam aBTop. B Takux ciydasx
MpoBepsieTCsT KauecTBO paboOThl TMepeBOAUMKA, TMOCKOJIBKY HWMEHHO B TaKMX MOMEHTaxX 4YWTaTelss MOXKeT >KAaTh JIHO0
pasouapoBaHue, MO0 BOCXUILIEHE MACTEPCTBOM MEPEBOJUMKa.

PaccmoTpuM, UTO KasaMOypel TIPeCTaB/IsIOT COO0U C TUHIBUCTHUECKOW TOUKU 3DEHHUST M KaKUM 00pa30M OHM CO3aroTCs.
ITo HamuM HabsroAeHHAM, KanaMOypbl CTPOSITCS TIPU MOMOLLM MeTadopbl U OJHOTO U3 BU/I0B NTAPOHOMAa3UH — UCIIO/Ib30BaHUS
B OfIHOM (pase C/I0B, CXOXKHUX IO 3ByUaHUIO. B 11eIoM MOXXHO BBIIe/IUTh HECKOJBKO CIIOCOOOB CO3/jaHUSI WIPhl CJIOB:
nepedpasupoBaHie KakOH-TMO0 y)Ke CyLIeCTBYIOIIEH W J0CTaTOYHO TMOMy/sipHON (pasbl, WCIO/Ib30BaHUE OMO(OHOB,
oMorpadoB, MHOTO3HaUHbIX C/I0B, CI0XKHBIX C/I0B, CO3[,AHHBIX U3 BYX WM HECKOJBLKUX CJIOTOB [IPYTUX CJIOB.

Kanam0ypbI — 0CTaTOUHO MOMY/ISIPHBIN MpUeM B iuTepaTtype. VIx MoxxHo Betpetuth y [ekcrnvpa [20], y JukkeHca [21] u
Jaxe B bubmuu [22] — cTosib pa3Hble HCTOUHMKH [I0Ka3bIBAIOT HaM TIOMY/ISPHOCTD KajiaMOypoB B JIMTepaType.

Uro KacaeTcsi WMX POJM B TeKCTe, TO, TpeXJe BCEero, KanamOypbl CYIeCTBYIOT /sl TOTO, uTOOBI CO37aTh HEKYIO
JIBYCMBICJIEHHOCTb. JTO OCTaB/isieT CBOOOAY WHTEpIpeTaLuy AJs YATaTess U J00aB/sieT AOMOTHUTEBHOE 3HAUEeHHEe MBICTH
aBTOpa.

[Jpyroe QyHKIMOHa/IbHOE IIPUMEHEeHYe — MpYB/leueHre BHUMaHUs K KakoMy-IM00 CIOBY WM acleKTy WCTOPUM, YTOOBI
MOUePKHYTb €ro 3HAYMMOCThb. VIHOra aBTOp IIPOCTO XOueT ChHIPOHM3WpPOBaTh. Takue KanamOypbl uacTO TIPUBSI3aHBI K
KOHTEKCTY Y HalpsIMyIO 3aBHUCST OT APYTHX 3/IeMeHTOB UCTOpYH. HakoHel|, KanaMOypbl UCIIOMB3YIOTCS MIPOCTO pajy HoMopa.
S3bIK — rHOKWH WHCTPYMEHT, W yJayHO TMpPUAYMaHHBIM M WCIIOb30BaHHBIA KajaMOyp MOXKeT [00aBUTb HOBBIA OTTEHOK
TIPOU3BEZIEHHIO.
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Jpyrum MHTEpeCHBIM MOMEHTOM MOXKHO CUMTATh TO, Kak MOA00OHbIe TIPUEMBI TIEPEBOAATCS Ha APYroi A3bIK. MBI CUMTaeM,
YTO IpeXk/e BCEro Pe3y/bTaT 3aBUCUT OT II0JX0Za MepeBOAUMKA K TOMY, B UeM 3aK/IF0UaeTCsi er0 COOCTBEeHHas! poiib. 3[,eCh MBI
MO>KeM HalTH IIPOTHBOMOJIOKHBIe TOUKY 3peHusi. Hanpumep, H. 'anb nucana, 4to rnpuMeuaHue B CKOOKax «HerepeBojvMast
Wrpa cjoB» — 3TO MPU3HAHKE MepeBoAuMKa B cobctBeHHOM Geccumuu [4]. CoBeTckuii nepeBogurk A. M. Apro cuurasi, 4uto
CMBIC/T TIOJJTMHHUKA [JODKeH ObITh COO/IOZieH U BBIPDaKEH YeTKO U SICHO, prueM 6Oe3 puMeHeH sl IOSICHATeTbHBIX CHOCOK [1].
B npotuBoBec emy, rmaBHbIN pezakTop KypHasia Humor CanbpBatope Artrapzio B cBoeM Tpyze Translating Humor muimer, uro
[JJIs1 TIEPEBOJJUMKA CaMoe TJIaBHOe — TiepeJiaTb CMBIC/ BbiCKa3biBaHus. [Ipexxie Bcero, He0OX0AMMO MOHSATh UCXOJHBIN TEKCT, a
UCIO/Ib30BaHHe BOOOPaKEHUST U TMOKOCTH yMa MOMOXeT JOOUThCS yCIelHow nepegaun cMbicia [13], [14]. Mbl coriacHbl €
npodeccopom ATTapio, ¥ C MOMOIIbI0 HalZeHHBIX HaMU TIPIMEPOB MOXKHO YBH/I€Tb, UTO B HEKOTOPBIX CJIydyasx IepeBof
TI0/Ty4yaeTcst jake HeCKO/IbKO MHTepeCHee OpUTMHala.

B 11e/10M MOXKHO BBIZI€/IUTH HECKOJILKO BapUAHTOB TOT'O, KaK IePeBOUMK MOKET MOCTYIUTh C KajaMbypoM: KOMITeHCalyis
(3amMeHa HeTiepeBOAMMOrO 37eMeHTa B HMCXOFZHOM si3bIKe Ha JPYrod 3/eMeHT, MepeJarollyii OCHOBHYIO Wjero), rmapadpas,
Ka/JIbKMPOBaHMe, 3alMCTBOBaHWE W ajanTalys. XOUeTcs TakKe OTMeTHTh, UYTO paHbllle MOXHO ObUIO BCTPETUTBb
00BSICHUTE/TbHBIE CHOCKU /U TIOMETKY O HETlepeBOJUMOCTH, OJJHAKO Ceiiyac 3TO BCTPEUaeTCs BCe PesKe.

Kaxkoit Obl 13 MpUBeAEHHBIX BhIllle CIOCOOOB HU BLIOpas MEpPEBOAUMK, eMy HeobxXoauMo Oyner cienath BbIOOp OO B
TI0/Tb3y TIParMaTHKH, MO0 e B M0/Ib3y CeMaHTHUKH.

MBI BBISIBUIN HECKOJIBKO TIOKa3aTe/bHbIX C/IyuyaeB Tepeflaud IOMOPHCTHYeCKHX SMHM30/I0B B PYCCKOM TIepeBOfie poMaHa
Onpoca Xakcmu “Those Barren Leaves”. PaccMOTpUM KX HIDKe.

[TepBbIii 5MM307, CofiepXKallUii CI0BECHYHO WIPY, MOXKHO BCTPETUThb Y)Ke Ha UeThIpHaZLlaToW cTpaHule KHUTA. OfHa u3
repovHb MMeeT OOBIKHOBEHHE BCIIOMHUHATH O HEMOBKHX CIyuasx M3 CBOeW >KM3HH; TaKHde BOCIIOMHHAHHMSI OHa CaMa Ha3bIBaeT
“floaters” («BCIUIBIBIIME YTOTIJIEHHUKW», B TIEPEBOJE K€ — «CKeJeThl B IIKagy»), OHU MOTYT TOSIBISTHCS «BHE3arHo, Oe3
BCSIKOTO T10BOJ|a, TIOCPeM HOUM MJIM CaMOM Becesiol BeuepHHKWU», U TOTJiA «ee OXBaTbIBasIO yKelaHWe BHOBb M BHOBb Ka3HHUTh
cebst, OB/IaZieBa/l MyUUTeNbHBIA CTBIZ 3a CBOW TMOCTYTOK». CIIPaBUTHCS C 3THM OBIIO CIOXKHO, HO TePOWHS TIpeJIiounTana B
TaK1e MOMEHTBI [yMaTb O TOM, UTO Gbl OHa MOIJIa C/le/aTh, UYTOOLI H30eXKaTh TOM WIH WHOM HEIOBKOM cuTyauuu. Yl BOT, Koraa
ouepeHoi Takoi floater ee HacTur, oHa AyMana ciefyolriee: «...Boo0pasuTh, <...> Kak <...> C UyBCTBOM BO3MYIIIEHHOTO
COOCTBEHHOTO IOCTOMHCTBA YXOAUILb U3 MacTepckoi <...> U IOMaJjaelllb B IPS3HBIN MepeysioK, I7ie B OKHe BUCUT KaHapeika
(kakoif M3bICKaHHBIM 00pa3 — KaHapelika noBecuiack!) U yhassellbcs NMpoub. A Ha caMOM Jiesie Thl TaM 3afiepykanach U
COBepIIW/IA HeBeposTHYI0 mynocTb» [19, C. 14]. B gaHHOM TIpeijioKeHUH Mbl MOXXEM HaOJFO[aTh OWH M3 U3/IH00IeHHBIX
€r10cob0B NIOCTPOEHUsI CII0BECHOM UI'Pbl — MHOTO3HAYHOCTh CJIOB MO3BOJISIET HaM BKJ/Ia/IbIBaTh U3BECTHYIO [IBYCMBICJIEHHOCTh
B CKasaHHOe. [laHHBIN ITpYMep UrPbI CJI0B He TpeZCTaB/sieT TpyAa AJIsl IepeBOJUHMKa, MOCKOIbKY [JBYCMbICJIEHHOCTh «BHCETH»
— «IIOBECHUTBHCS» Ha AHIVIMHCKOM TiepelaéTcss ogHMM W TeM ke Imarosiom “hang” (“to hang”—“to hang oneself”
COOTBETCTBEHHO). EJMHCTBEHHO BepHBIM criocob repefaud 3TOro MoMeHTa — OyKBasbHBIM TiepeBOJ, K HCIO/Ib30BaHUIO
KOTOpOTO pefko MpuberaroT B mofo0OHBIX 3mr3oAax. OfHAKO B OPUTMHAJIe pOMaHa HamucaHo cieayroiiee: “One <...> might
walk in fancy with the airiest dignity out of <...> studio into the dirty little street, past the house with the canary hanging in the
window (an exquisite touch the canary), away, away--when in fact (oh Lord, what a fool one had been, and how miserable,
afterwards!), in actual fact one had stayed.” [18, C. 14]. Xakciu 34ech He 3ak/ia/ibiBajl HUKAKOM IIyTKU, OCHOBAHHOM Ha
MHOT03HauHOCTH c/10Ba “hang”; B OpUrvHase OHO /JaKe He MOBTOPSIeTCS B YTOUHEHUH B CKoOkax. TakuM oOpa3oMm, Tiepe/i HaMu
JIOBOJIBHO DeJKUW Cly4yall WCKa)KeHWsl OPUTMHAaJbHOTO CMBIC/IA, KOrJa FOMOPMCTUUECKMM 3MU30[ CO CJI0BECHOW Wrpou
C037a6TCsI CaMyM T1ePeBOAUYMKOM Ha TOM MeCTe, I7le B ODUTHMHAJIe ero HeT.

Eujé onuH peiko BCTpevarolIuiics CTydyaid TiepeBo/ja UIpbl C/I0B TIpejCcTaB/ieH janee. Ero yHUKalIbHOCTh 3aK/IHOYAeTCs B
TOM, UTO Ha PYCCKOM si3bIKe aBTOPCKMM KajamOyp 3BYUMT JiaKe Jiyullle, YeM Ha SI3bIKe OpUTHHaja. Bce Jieyio B 0fMHAaKOBOM
3BYYaHUU I1ePBbIX ueThIpéx OykB (amunuu «Ilapdurt» u cnosa «mnap@sHCKU», TOrza Kak B aHIVIMACKOM SI3bIKe 3By4YaHHe He
CTOJTb CXOXKe, TIOCKOJIBKY cJioBO “Parthian” mpousHocuTCs uepe3 Mex3yOHbIN riyxol 3Byk th. B opuruHane sta curtyanus
BBIIVISIIUT CJIEAYIOLIAM 00pa3oM:

“Right as usual, Mr. Bosk. I'll alter it in the proof.'

"Thank you, sir,' said Mr. Bosk with a mock humility. Inwardly he was exulting in his triumph. He picked up his dictionary,
repeated his contemptuously courteous bow and walked with a gliding noiseless motion towards the door. On the threshold he
paused. 'T remember that the question arose once before, sir,' he said; his voice was poisonously honeyed. 'ITn Mr. Parfitt's time,’'
and he slipped out, closing the door quietly behind him.

It was a Parthian shot. The name of Mr. Parfitt was meant to wound me to the quick, to bring the blush of shame to my
cheek. For had not Mr. Parfitt been the perfect, complete and infallible editor? Whereas I... Mr. Bosk left it to my own
conscience to decide what I was.” [18, C. 82].

“Parthian shot” («mapgsiHckas cTpesia») — 3TO «BpakAeOHasi (pasza WM >KeCT, npudbeperaemMble Ha KOHEI| pa3roBOpax;
ynorpebrieHre mofoOHON (pa3bl MbI U MOXKeM Hab/MoJaTh B MPUBEAEHHOM OTPLIBKE — OTBETCTBEHHBIM PeJakTop B CaMOM
KOHLIe PasroBOpa KCII0Jb30Bal (aMHU/IMI0 OCHOBATe/sI JKypHasa, uToObl YCHUTh 3 eKT cBoell KpUTHKU. Pycckasi Bepcust
3TOr0 J[uWajora TPeACTaBiseT co0oit OyKBajbHBIM [MEpeBOJ, UTO B [JAHHOM Cjyuyae SIBJISIETCS WJeanbHbIM OasaHcoM
SKBUBAJIEHTHOCTH U a/leKBaTHOCTH:

— Bp, KaK Bcerjja npasbl, Muctep bock. 51 BHecy npaBKy B IDaHKHU.

— Byany Bam GnarozjapeH, — ckasan Myctep Bock, mapoaypys pUHIDKEHHbIH TOH.

BHyTpH OH Bech Oyp/um OoT pafjocTd. 3abpaB C/I0Baph, MOBTOPU/ CBOM IPe3PUTENBHO BEXX/IMBBIN MOK/IOH U OeciIyMHO
3aCK0JIb3U/1 B CTOPOHY ABepu. Ho Ha ropore 3azepkacsi.

— TlomHuUTCSs1, TOZOOHBIE TIPOO/IEMBI C BAMY BO3HUKA/IM W PaHbILe, 3P, — MPOU3HEC OH TOHOM, MOJTHBIM OTPABIE€HHOTO
Ména, — ellé Bo BpeMeHa mucrepa [lapdurra. — U THX0 3aKphLI 3a COO0H JBepb.

Tak oH mocnan B MeHst TlapgstHCKYto cTpesty. Camo yrioMuHaHWe o Muctepe IlapduTre 10/KHO OBIIO TOCHITIATH COJBIO
MOM paHbl, 3aCTaBHUTh MOKpacHeTb. Pa3Be He sBnisi mMucTep [lapdutT coboii TUM MPEBOCXOAHOTO, MPOQeCCHOHATBHOTO U

3
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HeIorpeInrMMoro pegakropa? B To Bpems, kak s1... Mucrep Bock npesjocTaBi MHe U MOel COBeCTH BbIHECTH BepAuKT [19, C.
139-140].

Crnepyroii ¢parMeHT TakXe 3ac/ly)kBaeT BHMMaHUSl B CBfI3M C TeM, UTO pyccKas Ilepefjaya IIYTKA B TOYHOCTH
COOTBETCTBYeT 3a/I0KeHHOMY CMBIC/Iy OpHTMHaja, a eé Qopma Jake HEMHOro ero mnpeBocxoauT. KamamOyp crpoutcsi Ha
MepecTaHOBKe CJIOB B BBIDAXKEHUU «T'Opa POAWIa Mbilib» (“the mountain gives birth to the mouse”), kotopoe ynorpebnsercs,
KOT7Zla TOBOPAT O OOJBIIMX HaZleXK/1aX, HO MaslbIX Pe3y/bTarax, 0 TOM, KTo 00ellaeT MHOTOe, HO aéT oueHb Masioe. OCHOBaTe/Ib
JKypHasioB «BeCTHUK moOWTeneld AoMalHuX Mblmei» U «KpomikoBog-moburenb» muctep I1apGuTT UCIONB30BaI MIYTKY,
OCHOBaHHYI0 Ha 3TOH ¢pa3se, YTOOBI MPOUJUTIOCTPUPOBATH CBOU TIPUHLIUTIBI.

“He knew more about mice and rabbits than any man in the country; but what he prided himself on was his literary gift. He
explained to me the principles on which he wrote his weekly leaders.

'In the fable,’ he told me, smiling already in anticipation of the end of this joke which he had been elaborating and
polishing since 1892, 'in the fable it is the mountain which, after a long and, if I may say so, geological labour, gives birth to
the mouse. My principle, on the contrary, has always been, wherever possible, to make my mice parturate mountains.' He
paused expectantly. When I had laughed, he went on. 'It's astonishing what reflections on life and art and politics and
philosophy and what not you can get out of a mouse or a rabbit. Quite astonishing!’” [18, C. 83].

ITapa Beipa>keHuit “to give birth” — “to parturate” B pycckom BapuaHTe Oblia repesiaHa Kak «pOJIUTb — IOPOXKATh», UTO
TIPe/ICTaB/sIeTCs] BeCbMa aJleKBaTHBIM pellleHreM, TIOCKOJIBKY B IepecTaHOBKE COXPAHSeTCs OfHOKODeHHOe c10Bo. Tak
BBIIVISIIUT 3TOT (PparMeHT B I1epeBoje:

«O MblIIaxX ¥ KPoJMKax OH 3Has Oosbllie, 4yeM KTO-TM00 Apyroii cTpaHe, HO TPeAMETOM ero TOJ/IMHHOM rOpJOCTH CIy KU
JAHHBIA eMy CBbIlle JMTepaTypHbId fap. Mucrep IlapduTr 0ObsCHHUI MHe MpaBW/Ia, KAaKWMHU PYKOBOJCTBOBAJICS IPH
HalMCaHUM CBOUX e)KeHe/le/IbHbIX TIepe/joBULI.

— B 3HameHuTOl 6acHe, — Hauaj CBOIO peub OH, 3apaHee y/biOasCh TOTOBOW IIyTKe, KOTOPYIO OTpabaThiBan U
coBeplieHCTBOBaa ¢ 1892 roma, — ropa B pe3y/ibTare, €C/IM MOXKHO TaK BBbIPA3WUThCS, CJIOXKHOTO Te0JI0rMuecKoro mporecca
pojuia Mblilb. Mol TIpUHLIUI, HAlpOTHB, BCErJa COCTOS/I B TOM, YTOOBI TpW /1000 BO3MO)KHOCTH 3aCTaB/IsiTh MbILIen
MOPO’KAATh Topbl. — Muctep IlapduTT czennan may3y u, Korza s pacCMesiyicsi, IPOAOJDKAL: — BbI mopasuTech, y3HaB, Ha Kakue
Pa3MBILIEHUs] O JKU3HU U UCKYCCTBe, [OJUTHKe ¥ (GUI0CcohUr MOI'YT HaBeCTH caMmble 0ObIKHOBEHHbIE MBIIIN KM KPOJIMKU.
[ToroMy uTO 3TO BOUCTUHY U3ymutenbHO!» [19, C. 141-142].

[pyroii OTPBIBOK, KOTODPBI MbI PacCMOTPHM, COZEP)KUT HECKOIbKO KanaMOypoB, B OCHOBe CBOell HMEHOLIUX CaMyIo
HACTOSIIIYI0 «UTPY» C (paMUIUSIMU BeMKWX Jitofiel. T'epoli BCIIOMUHAET OJJHOTO W3 CBOUWX TperojiaBatesiel, KOTOpbId JIFOOuUI
WTpaTh CII0BaMHU:

'Poor Toft!" I meditated. 'Do you remember the way he had of calling great men by little pet names of his own? Just to
show that he was on terms of familiarity with them, I suppose. Shakespeare was always Shake-bake, which was short, in its
turn, for Shake-Bacon. And Oven, tout court, was Beethoven.’ [18, C. 95].

Ms! BuauM, uto muctep TodT Haxogun B (haMUINSX U3BECTHBIX MCTOPUYECKUX JIMUHOCTeH cylljecTBUTebHbIe (“shake”,
“oven”), KOTOpble UCMO/Ib30Ba/l B KadyeCTBe OCHOBBI [Il CBOMX INPO3BULL. [IOHATHO, UTO B PYCCKOM SI3bIKe 3TH C/I0BA 3Byuar
COBepLIeHHO HHaue («BCTPSICKa» U «I1eub, [YXOBKa» COOTBETCTBEHHO) M HUKAKOM CXOXKEeCThI0 ¢ paMU/IMSIMA Ha3BaHHBIX JTHOfiel
He obOmazaror. [lepeBoAUYMKY B TAaKOM Cilyuyae OCTaéTcs TOJAbKO OZHO — CO3ZaHWe abCo/IOTHO HOBOro, Apyroro obpasa,
KOTODBIM TPOM3BOAM/ Obl aHa/orvMuHbii 3Qdekt Ha uuTarens. Ha pycckuii si3bIK 3TOT maccaxk ObLT repeBefiéH C yuéToM
JJaHHOTO TTpaBuMIa:

— Begnsira Topt! — BoCK/IMKHYN 1. — [IOMHMIIL ero MaHepy IepeMHaydBaTh MMEHA BeMKWX JIIOfed B TMPO3BUILIA?
Henas Bup, OyaTo OH ¢ HUMH Ha KopoTkol Hore? IIlekcrivpa oH 3Ban «lLlekc-mup ropoii», rjie HelmpeMeHHO Moeanid GeKoH ¢
HamékoM Ha uiocoda bakona. A OysHa OH /i1 IPOCTOThI cMelliBail B berxoysHa. [19, C. 164].

B 3ak/rouMTesIbHOM YacTHM poMaHa Mbl BCTpeuaeM elljé fBa 3aHMMare/bHbIX 3IU307ia, KOTOpble 10 pasHbIM MPUYMHAM
NIPUBJIEK/IM Haile BHUMaHWe. Oba OHU MPeACTAIOT Ha CTPaHHMLIAX JAHEBHHMKA OFHOHM M3 TepOMHb, IHCaTelbHULbL. [1epBoii U3
HUX TIpe/CTaB/sieT coboW eIlé OfWH Caydaill «IpUAYMaHHOW» WIPbl CJIOB, KOTOPOH He ObUIO B OpUTMHANe U KOTOpas
TIOSIB/ISIETCS TOJIBKO B TIepeBofie. B pycckoi Bepcru uMTaTesnb BUAUT Cllefyroliee:

«A C HeJaBHUX TIOp 51 CTajla MOJUTHCS, KakK Jenana B gerctBe. OTue Haml u Jcueonucu Ha Hebecu... Tak MHe Torga
C/bIIAnock. VI obHapy)Kuia, UTo UMEHHO 3TH CJI0Ba MOJIMTBBI MOMOTAIOT OUMCTUTH CO3HAaHHWe, OCTAaBUTh B HEM MeCTO [Jisi
commectBus dyxa». [19, C. 479].

KypcuB 371ech He Halll; epeBOAUMK, BUAUMO, DL/ TaKuM 00pa3oM BbIEIUTE 3TO MECTO, C/ieJlaTh aKIeHT Ha CXOKECTH B
3BYUYaHUH CJIOB «¥Ke eCH» (C/IOBa MOJIUTBBI) U «H >KUBOITHUCH», UTO SIKOOBI CJIBIIIAIOCH TePOMHE, KOrJia OHa Oblia pebGEHKOM.
JIr00OTILITHOMY UMTATEI0, B/IaJeIOIIeMy aHIJIMACKUM SI3BIKOM, eCTeCTBEHHO, 3aXOUueTCs B3IVISIHYTh Ha ODUTHHAJ, YUUTHIBas
HEeKOTOpble TIpefblAyllile BeCbMa yZauyHble OIBITHI TlepeBofa C/IOBeCHOH Wrpbl. VI oH OyAeT pa3ouapoBaH, BO3MOXKHO,
TOCTaB/IeH B TYIMK, — [TOTOMY UTO B OPUTHHAJIE 3TOT SMU30Z He 00/1a/iaeT U HAMEKOM Ha CJIOBECHYIO UTDY:

'Recently,’ she had written after that, 'T have been saying my prayers again, as I used to when I was a child. Our Father
which art in heaven--the words help to clear out one's mind, to rid it of the lumber and leave it free for the coming of the spirit.’
[18, C. 279-280].

MBsI BUUM, UTO TePOUHS Hamucasa JMIb O TOM, YTO HeJJaBHO Hauasa MOJIMThLCS OIsATh, KaK B [IeTCTBe, U NIpHBe/ia IepBble
csioBa MOAUTBbI «Otue Hartl», 0TMETHB, KakK 3TH CJIOBA IOMOTalOT eii HaCTPOUTHCS [O/DKHBIM 0OpasoM. B aHIMiickoM si3bike
MOJIUTBAa HauMHaeTCs UMEHHO Tak, KaK U TpUBeJeHO B KHUTe, C ycTapeBieli ¢opmoii rnaroma “are”, “art”. BeposTHO, 3TO
CJIOBO BBI3BAJIO Y TIepeBOJUMKA JKeJlaHHe TepefiaTb ero KakiM-To o0pa3oM B IepeBOfie, HO B pe3ysbTare MOIy4rIoCh JIULIb
HCKa)KeHHe CMbIC/Ia, 0Opa3a mepcoHaxa.

[lpyroif mpuMep MOXXHO OTHECTH K OTHOCHTE/BbHO yJauHbIM TOMBITKaM Tepefiaud CJIOBECHOM HWIpbl, TOCKOIBKY 37eCh
BUHA paboTa MepeBOJUMKA MO TpPAHC(OpPMALMK OPUTHHATLHOTO CMbIC/Aa HamucaHHoro. Llens 3Tod TpaHchopManun —
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CO3/laHMe aHa/IOTUYHOTO KOMHUUYEeCKOro 3¢deKTa, KOTOPbIH A0/KeH ObLT ObI MPOM3BECTH HA UWTaTess OpUrMHad. Mbl CHOBa
obpairjaemMcsi K JHEBHUKY ITHCATe/TbHULIBL:

Then followed two lines of comic dialogue.

'Me. I find the Fall of the House of Usher a most blood-curdling story.

'Frenchman. Yes, yes, she bloods my curdle also.’ [18, C. 280].

Kanam0yp OCHOBaH Ha TIepeCTaHOBKe CJIOB, Ha HeJOTIOHUMAaHWU WHOCTPAHLeM CKa3aHHOTO, KOTOpPOe, B CBOH) Ouepe[b
OCHOBaHO Ha OTHOCHTE/IbHO CXO)KeM 3By4YaHHM BToporo cjora B damuiun Usher u mectoumenus she. B pycckom BapuanTe
3TOT 3MK307 ObL TIEPe/iaH CeAYIOLIUM 00pa3oM:

3aTeM c/ieZi0BaM IBe CTPOUKH KOMHUHOTO AWaora.

«f1: Y mens or “Ilagenus joma AiiepoB” KPOBb CThIHET B JKUJIaX.

®pannys: [a, Aa, Kyliatk CKopee, TIoKa Bce He ocThlio» [19, C. 479].

Takum obpasom, 6Grarofapsi nofo6HON TpaHChHOPMALY JOCTUTAeTCs U3BECTHAsl CTereHb a/ileKBaTHOCTY 11epeBOfa, BBUAY
HEBO3MOKHOCTH KaKUM-TMOO0 MHBIM CIIOCOO0M TepeBeCTH Ha PYCCKUH sI3bIK OPUTHHAJBHYO Urpy c1oB blood u curdle.

O600111as1 BBILIEH3/I0KEHHBIN MaTeprall, MO>KHO CKa3aTb, UTO HaMH ObLTM TIPOaHATU3UPOBAHBI FOMOPHCTHYECKHE SITHU30.bI,
OCHOBaHHBIE Ha aBTOPCKOW CJIOBECHOW Wrpe PpaslWuHbIX CII0COOOB 00pa30oBaHMs, a TakKe IPOKOMMEHTHDPOBAHBI HX
DYCCKOSI3bIYHBIE aHAJIOTH U /lJaHa OLieHKa KaXK/[OMY U3 IPHBe/|eHHBIX SKBUBA/IEHTOB.

3ak/roueHue

B utore Mbl NpuXoAuM K C/IeAYIOIIMM BbIBOJAM. Mrpa C/0B B XyJO)KECTBEHHOM IIPOW3BEJeHHU — 3TO TOT IIPUEM,
KOTOpBIM Bcerga oOpaiaer Ha cebs BHUMaHWe, BbI3bIBAeT Y/IBIOKY Yy PSIOBOTO UWTATeNasl U HENOJJe/bHBIM WHTepec y
JIMHrBUCTA. TIpUMepbl CIOBECHOW WIpbl OPUTMHAAa pOMaHa «3JTH OMAaBLIME JIUCThsi» — $IPKOE TOMY TOATBEPXK/EHHe.
O/JTHOBPEMEHHO C 3TUM aHa/ N3 MEXbSI3bIKOBOUW TMepejaun MMoJ00HBIX SMU30/I0B B OUEPEAHON pa3 MoKa3asl, uTo UX MepeBos —
3ajlaua KpaliHe C/I0)KHAsi, U OT TIPUHATOrO MEPeBOAUYMKOM pellieHusi Oy/|eT 3aBUCeTh TIOHUMaHKe UM BIIeUaT/IeHWe OT TeKCTa y
uynrtaresisi. Posib TiepeBofiUMKa B MpOLjeCCe aflalTalldi CIOBECHOM WTPBI C OJHOTO S13bIKa HA [IPYTOU TpeJCTaB/sieTCs BechbMa
3HAUUTE/TLHOM, TTOCKO/IbKY UMEHHO B €r0 pyKaxX HaXOAWUTCS Tepefiauya BCel MOHOTHI M IIyOWHBI 3a/[yMaHHOTO aBTOpPOM. B
pe3y/abTaTe Halllero aHaav3a ObLIM BbISBIEHBI C/AE[YIOIHe CI0CO0bl MEXKbSI3BLIKOBOM Mepeiaud aBTOPCKUX KajamOypos O.
Xakciau: KomreHcauusi (Tparmariueckasi afanTtanusi), OyKBalbHBINA TepeBof, CO3ZjaHue HOBOro o0pasa AJisi COXpaHeHWs
aHanoruuHoro 3 dekra.

Mgl paccMOTpesi IIeCTh STHM30[0B KHUTH, KOTOPbIE TPeACTAaB/ISIOT WHTepeC C TOUKW 3PeHHs TepeBOAUEeCKON HayKH.
Pycckosi3bluHast epe/iaya ZByX U3 HUX 3aCTaB/sIeT 3a/lyMaThCsl O TOM, MOXKHO JIA B TIEPEBO/IE CO3/IaBaTh KanaMmOyp Tam, /e ero
HEeT B OPUrMHA/Ie, He U3MEHSeT /I 3TO aBTOPCKYIO 3a[[yMKy. Mbl CUMTaeM, UTO 3TO MOXKET ObITh OTYACTH OIMpaBJaHO B TOM
C/lyuae, eC/iM KaKyl-TO aBTOPCKYIO Wrpy CJIOB TIEPEBECTH He YAanoCh, W, uTOObI /IOCTHUYL OMpe/ieieHHOro 3¢dQekTa,
TIEPEeBOJUMK TIPUIYMBLIBAET CBOKO CJIOBECHYIO UTPY B JPYTOM MeCTe, >KeJaTe/lbHO He OUeHb [JaJieKo OT MecTa KajamOypa
OpUTHHAA.

Mebl yBUZIeIM W JIOBOJILHO PEAKHI C/ly4yadl B TepeBOJUECKOW TMpakTUKe — KOTZA B TepeBoje KajaaMOyp 3BYyUUT Jaxe
yJauHee, UeM B OpHWTMHAje, YTO TIOATBEP)KAAeT MBICIAb ATTap0 O TOM, UTO TIpPU TiepeBojie KajaMOypoB TepeBOJUHKY
HEOOXOIMMO T0JIb30BaThCsl TBOPUYECKHMM MbIllieHHeM. J]aBasi OL|eHKY TMOAO0OHBIM PAa3/IMUHbIM CIIOCO0aM MEXbSI3bIKOBOH
repefaurd Wrpel coB pomaHa O. XakcaM «3ITH OMaBIlive JHCThsi», MOXKHO CJie/laTh 3aK/I0UeHHe O TOM, UTO TePeBOJUMK
BBITIO/IHU/T CBOIO 33/jauy [O/DKHBIM 00pa3oM, ero perieHusi ObUTH 0O0CHOBAaHHBLIMH M T'aPMOHUPOBANU C AYXOM, CTUTIEM U
HaCTPOEHHEeM OpUTUHAA.

IlepcrieKTHBBl AaMbHEHINIEro0 HCC/IeIOBAHNS JAaHHOW MpOoO/eMbl TIPEACTaB/ISAIOTCS B 0ojiee JeTaJibHOM W KPUTHUHOM
W3yUeHWU TIePEBOZIOB XY/IOXKeCTBEHHBIX JIMTEPATYPHBIX TPOW3BENeHUN C Ie/bl0 YBH/ETh W BBISIBUTH HauOojee yiauHble
CrocoObl Mepeiaud CI0BECHOW WIpPbl, HA KOTOPble MOIVIM Obl OPUEHTHPOBAThCS TEPEBOJUMKM HE TOIBKO XY[0’KeCTBEHHOU
JIUTepaTypkl, HO U ayloMeUalbHbIX TEKCTOB U MPOY.
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